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Meegeleverde onderdelen Piezas incluidas Mukana tulevat osat 
Mitgelieferte Befestigungsteile Medfølgende komponenter Componenti forniti a corredo 
Provided parts Vedlagt festemateriell Dodané upevňovací díly 
Materiel de fixation joint Medföljande komponenter Tartozékjegyzék 
Список комлектующих 

7. 2x M10x180 
8. 4x M10x150 
9. 1x M12x30 

10. 6x M10 

 13. 6x M10 (30x10,5x2,5) 
 

11. 1x M12 

 

12. 6x M10 

 

14. L=133,5 
15. L=120,5 
16. L=118,5 

            88.048153 
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В случае пользования сцепным крюком производитель автомобиля обязан 
соблюдать предписания относительно допустимого максимального буксируемого 
веса и максимальной вертикальной нагрузки. Спросите у продавца Вашего 
автомобиля, какой максимальный вес допускается буксировать Вашим автомобилем, 
и имейте в виду, что необходимо строго соблюдать предписания относительно 
сцепного крюка. 
 
Перегрузка сцепного крюка (то есть, нарушение предписания) может привести к 
серьезному повреждению автомобиля и/или сцепного крюка. 
 
Такая перегрузка в крайнем случае может привести к отцеплению буксируемого 
устройства, то есть автоприцепа, дачи-прицепа или держателя велосипеда, что 
может причинить серьезное или смертельное телесное повреждение лицам, 
сидящим в буксирующем автомобиле и/или невинным людям, находящимся вблизи. 
 
Bosal не принимает на себя ответственность за повреждения изделия, которые 
возникли в результате несоответственного пользования (между прочим, перегрузки) 
изделием со стороны покупателя или другого лица, за кого покупатель несет 
ответственность (N.B.W. Cтатья 185. абзац 2.). 
 
Спецификация производителя автомобиля относительно буксирования и 
перпендикулярной нагрузки имеет решающее значение с точки зрения ходовых 
качеств. 
Если хотите узнать, автоприцеп какого максимального веса можно присоединить к 
Вашему автомобилю, прочтите пожалуйста Правила эксплуатации автомобиля или 
типовую лизензию. 
Запрещается превышать величины, обозначенные для автотягача. 
 
Формула для вычисления величины D: 
  

 
Максимальный вес (в кг) автоприцепа х Максимально допускаемый вес (в кг) автотягача 

x 
  9,81 

= D [kN] 
Максимальный вес (в кг) автоприцепа + Максимально допускаемый вес (в кг) автотягача      1000 

 
Необходимо соблюдать стандартные фиксирующие точки. 
 
Необходимо соблюдать государственные директивы относительно ведомственного 
утверждения аксессуаров. 
 
Настоящая инструкция по эксплуатации прилагается к документам автомобиля. 
 
После оправления все наши изделия регулируются системой по проверке веса. В 
случае недостачи какого-либо компонента мы имеем возможность восполнить его 
только при наличии матрицы, удостоверящей проверку веса. 
 
После кажлых 1000 проездных километров болты и гайки необходимо затянуть 
соответствующим моментом. 
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     (H) 048153 Felszerelési utasítás  
1. Csomagolja ki a vonóhorgot és a tartozékokat, majd vizsgálja át minden darabját. 

Ha szükséges, a rögzítési pontok területén a védőragasztót távolítsa el. 
2. Távolítsa el a csomagtartó padlószőnyegét.  Szerelje le a középső műanyag 

alkatrészt a hátfalról (2 csavar). Szerelje le a 4db fület (4 csavar). Távolítsa el a 
jobb és bal oldali 4db takaró lemezt és az oldalborításokat (12csavar). 

3. Engedje le a leghátsó kipufogó dobot, (dobokat) és lazítsa meg a hő védő lemezt, 
(lemezeket) hogy hozzáférjen a rögzítési pontokhoz. 

4. A „3” és „4” jelű tartozékoknak megfelelően távolítsa el a csomagtérből a szigetelő 
anyagot, majd az „a”, „b”, „c” pontoknál fúrja ki a padlólemezt a gyári pontozásnak 
megfelelően Ø20-mm-es fúróval. FIGYELEM!  Csak a padlólemezt fúrja át! 

5. Helyezze a „3” beltéri lemezeket a távtartókkal a „b” és a „c” pontokra, a „4” beltéri 
lemezeket távtartókkal az „a” pontokra az ábrának megfelelően. Tegye az 
M10x180-as csavarokat a „c”, az M10x150 csavarokat az „a” és a „b” pontokra. 

6. Szerelje fel a vonóhorog testet „1” alulról az „a”, „b”, „c” pontokra 6db M10 
anyával, fakötésű és rugós alátétekkel. Húzza meg a kötőelemeket: 

M10 – 46 Nm 
7. Szerelje fel a dugaljzat tartó lemezt „6” a rajznak megfelelően. 

M12 – 79 Nm 
             Szerelje fel az „5” dugaljzat tartó lemezt az ábra alapján. 

8. Szereljen vissza az autóra minden eltávolított alkatrészt. 
9. Szerelje fel a vonógömböt. 
 

     (GB) 048153 Fitting Instructions  
1. Unpack the towbar and the accessories, and then inspect all parts thereof. If 

necessary, remove the protective adhesive in the area of the fitting points. 
2. Remove the floor mat of the trunk. Dismount the middle plastic part from the rear 

panel (2 screws). Dismount 4 pc lugs (4 screws). Remove the right- and left-side 4 
pc covering plates and side covers (12 pcs).  

3. Lower the rearmost exhaust muffler (mufflers), and loosen the heat shield (shields) 
so that you can access the fitting points. 

4. Remove the insulating material from the trunk in accordance with the accessories 
marked with “3” and “4”, and then drill out the floor plate at points “a”, “b”, “c” with 
Ø20-mm drill in accordance with the factory-made dotting.  ATTENTION!  Drill 
through only the floor plate!  

5. Place the interior plates “3” with the spacers onto points “b” and “c”, the interior 
plates “4”  with the spacers onto points “a” in accordance with the figure. Put the 
M10x180 screws onto points “c”, the M10x150 screws onto points “a” and “b”. 

6. Mount the crossbar “1” onto points “a”, “b”, “c” from the bottom with 6 pc M10 nuts, 
large washers and spring washers. Tighten the bonding units: 

M10 – 46 Nm 
7. Mount the socketplate “6” in accordance with the drawing.  

M12 – 79 Nm 
             Mount the scoketplate “5” in accordance with the figure.  

8. Remount all the removed parts onto the car.  
9. Mount the towing ball.  

 
 

 

     (CZ) 048153 Návod k instalaci  
1. Vybalte tažné zařízení a všechny jeho součásti zkontrolujte. Pokud je to nezbytné 

odstraňte z upínacích bodů ochranné lepidlo. 
2. Odstraňte čalounění v zavazadlovém prostoru.  Odmontujte prostřední plastový díl 

ze zadní stěny (2 šrouby). Odmontujte 4 úchytky (4 šrouby). Odstraňte 4 krycí 
desky na levé i na pravé straně a postranní kryty (12 šroubů). 

3. Pro lepší dostupnost  fixačních bodů pusťte zadní tlumič (tlumiče) výfuku a 
uvolněte tepelný štít (štíty). 

4. V souladu s díly „3“ a  „4” odstraňte v zavazadlovém prostoru těsnící materiál, 
poté v bodech „a” , „b“, „c“  vyvrtejte podlahovou desku v souladu s tečkováním 
z výroby vrtákem Ø20-mm. POZOR! Převrtejte jen podlahovou desku! 

5. Umístěte interiérové desky „3” s rozpěrkami na body „b” a „c”, interiérové desky 
„4” s rozpěrkami na body „a” tak, jak to uvádí nákres. Šrouby M10x180 umístěte 
na body „c”, šrouby M10x150 na body „a” a „b”. 

6. Namontujte těleso tažného zařízení „1” ze spodu k bodům „a”, „b”, „c”, použijte 
k tomu 6 matic M10, karosářské podložky a pružné podložky. Montážní materiál 
zafixujte následovně: 

M10 – 46 Nm 
7. Namontujte desku držící zásuvku „6” tak, jak to uvádí nákres. 

M12 – 79 Nm 
             Dle pokynů nákresu namontujte desku držící zásuvku „5”. 

8. Namontujte zpět všechny díly, které byly z auta odstraněny. 
9. Namontujte tažnou kouli. 

 
     (DK) 048153 Montagevejledning  

1. Fjern de dele og monteringsmaterialer, der sidder på trækkrogen og kontroller alle 
dele. Eventuelt kit på fastgørelsespunkterne fjernes. 

2. Fjern beklædningen i bagagerummet. Afmonter den mellemste syntetiske del fra 
bagpanelet (2 skruer). Afmonter de 4 hanker (4 skruer). Fjern de højre og venstre 
4 beskyttelsesdæksler og sidebeklædninger (12 skruer). 

3. Sænk den bageste lydpotte(r) og løsn varmeskjoldet (skjolde) for at nå 
fastgørelsespunkterne . 

4. Fjern isoleringsmaterialet fra bagagerummet ifølge beslag ”3” og "4" og bor 
gulvbrættet gennem ved punkterne ”a”, ”b” og ”c” ifølge de eksisterende punkter 
med Ø20 mm. OBS!  Kun gulvbrættet skal bores igennem. 

5. Placer indrepladerne ”3” med afstandsstykkerne på punkterne ”b” og ”c” og 
indrepladerne ”4” med afstandsstykkerne på punkterne ”a” ifølge figur. Placer 
boltene M10x180 på punkterne "c" og boltene M10x150 på punkterne "a" og "b". 

6. Monter tværvangen ”1” fra undersiden på punkterne "a", "b" og "c" vha. 6 stk. 
møtrikker M10, karosseriskiver og fjederskiver. Spænd befæstelseselementerne: 

M10 – 46 Nm 
7. Monter stikdåsepladen ”6” ifølge figur. 

M12 – 79 Nm 
             Monter stikdåsepladen ”5” ifølge figur. 

8. Sæt alle afmonterede dele på plads igen. 
9. Monter trækkuglen. 
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    (SF) 048153 Asennusohje  
1. Pura vetokoukku ja osat, ja tutki joka kappale. Tarvittaessa irrota suojatarrat 

kiinnityspistealueista. 
2. Irrota tavaratilan matto. Irrota keskimmäinen muoviosa takaseinältä (2 ruuvia). 

Irrota 4 kpl ripaa (4 ruuvia). Irrota oikean ja vasemman puolen 4kpl peitelevyjä ja 
sivupeitteitä (12 ruuvia). 

3. Laske taimmainen pakoputken rumpu, (rummut) ja löysää lämpösuojalevy, (levyt) 
päästäksesi kiinnityspisteisiin. 

4. Osat „3”:n ja „4”:n  mukaisesti irrota tiiviste tavaratilasta, ja poraa lattialevy (4x) 
pisteistä „a” „b” ja „c”  tehtaan pisteiden mukaisesti halkajsijaltaan Ø20 mm:in 
poralla. HUOMIO! Poraa vain lattialevy! 

5. Aseta sisälevyt „3” ja välipidikkeet pisteisiin „b” ja „c”, sisälevyt  „4” ja välipidikkeet 
pisteisiin „a”  kuvan mukaisesti. Laita M10x180 ruuvit pisteisiin „c”, M10x150  
ruuvit pisteisiin „a” ja „b”. 

6. Asenna vetokoukku „1” alhaalta pisteisiin „a”, „b”, „c”  kuudella M10 mutterilla, 
käyttäen puualuslevyjä ja jousialuslevyjä. Kiristä sitomaelementit: 

M10 – 46 Nm 
7. Asenna pistokkeenpitolevy kuvan (6) mukaisesti. 

M12 – 79 Nm 
             Asenna pistokkeenpitolevy „5” kuvan mukaisesti. 

8. Asenna autoon kaikki irrotetut osat. 
9. Asenna vetokuula. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     (F) 048153 Instruction de montage  
1. Déballer l'attelage et ses accessoires et examiner chaque pièce. Si nécessaire, 

enlever la colle de protection autour des points de fixation. 
2. Enlever le tapis du bas du coffre.  Démonter la pièce en plastique se trouvant au 

milieu de la paroi arrière (2 vis). Démonter les 4 pièces d'onglets (4 vis). Enlever 
les 4 plaques de couverture des côtés droit et gauche et les couvertures latérales 
(12 vis). 

3. Descendre le pot (les pots) d'échappement le(s) plus distant(s) et desserrer la 
plaque (les plaques) protégeant contre la chaleur pour pouvoir accéder aux points 
de fixation. 

4. Selon accessoires marqués „3” et „4” enlever la matière d'isolation du coffre et 
percer la plaque du plancher aux points „a”, „b”, et „c” par un foret de Ø20mm 
selon le pointillage original. ATTENTION!  Ne percer que la plaque du plancher! 

5. Placer les plaques intérieures  „3” avec les pièces de distance aux points „b” et „c” 
, les plaques intérieures  „4” avec les pièces de distance aux points „a” selon la 
figure. Placer les vis M10x180 aux points „c”, les vis M10x150 aux points „a” et 
„b”. 

6. Monter l'attelage „1” à partir du bas aux points „a”, „b” et „c” par les 6 pièces 
d'écrou M10, par des rondelles plates larges et par des rondelles à ressort. Serrer 
les éléments de fixation: 

M10 – 46 Nm 
7. Monter la plaque supportant la prise „6” selon le dessin. 

M12 – 79 Nm 
             Monter la plaque supportant la prise „5” selon la figure. 

8. Remonter toutes les pièces enlevées sur la voiture. 
9. Monter la boule de l'attelage. 
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(NL) 048153 Montagehandleiding  
1. Pak de trekhaak en alle toebehoren uit en bestudeer elk onderdeel. Verwijder 

indien nodig de beschermstrip bij de bevestigingspunten. 
2. Verwijder de bekleding uit de bagageruimte. Demonteer het middelste kunststof 

onderdeel van de achterwand (2 schroeven). Demonteer de 4 haakjes (4 
schroeven). Verwijder de 4 dekplaten aan de linker- en rechterkant en de 
zijpanelen (12 schroeven). 

3. Laat de achterste uitlaatdemper(s) zakken en maak de hittebestendige plaat 
(platen) losser zodat u bij de bevestigingspunten kunt komen. 

4. Verwijder het isolatiemateriaal overeenkomstig toebehoren „3” en „4” uit de 
bagageruimte en doorboor vervolgens de bodemplaat bij de punten „a”, „b” en „c” 
volgens de fabrieksmarkeringen met een boor van Ø20 mm. LET OP!  Doorboor 
alleen de bodemplaat! 

5. Plaats binnenplaten „3” met de afstandsstukken op de punten „b” en „c” en 
binnenplaten „4” met afstandsstukken op de punten „a” aan de hand van de 
afbeelding. Plaats de schroeven M10x180 op de punten „c” en schroeven 
M10x150 op de punten „a” en „b”. 

6. Monteer trekhaak „1” van onderen op de punten „a”, „b” en „c” met 6 moeren M10 
en met hout- en veerplaatjes. Trek de bevestigingsmaterialen aan: 

M10 – 46 Nm 
7. Monteer stekkerplaat „6” aan de hand van de tekening. 

M12 – 79 Nm 
             Monteer stekkerplaat „5” aan de hand van tekening.  

8. Monteer alle verwijderde onderdelen weer aan de auto. 
9. Monteer de trekkogel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    (PL) 048153 Instrukcja monta żu 
1. Należy rozpakować hak holowniczy i akcesoria i dokładnie sprawdzić każdą 

część. W razie potrzeby z okolicy punktów mocowania należy usunąć taśmę 
ochronną. 

2. Należy usunąć wykładzinę podłogową z bagażnika. Zdemontować środkowy 
element plastikowy z tylnej ścianki (2 śruby). Zdemontować 4 uszka (4 śruby). 
Należy zdjąć 4 płyty pokrywające z lewej i prawej strony i pokrycie boczne (12 
śrub). 

3. Należy opuścić tylny tłumik, (tłumiki) i poluzować płytę (płyty) termiczną, aby 
zapewnić dostęp do punktów mocowania. 

4. Należy usunąć z bagażnika materiał izolacyjny odpowiednio do załączonych 
elementów nr „3” i „4”, a następnie przewiercić w punktach „a”, „b”, „c” płytę 
podłogową odpowiednio do punktowania fabrycznego, wiertłem o średnicy Ø20-
mm. UWAGA!  Należy przewiercić tylko płytę podłogową! 

5. Płyty wewnętrzne nr „3” wraz z elementami dystansowymi należy zamontować w 
punktach „b” i „c”, płyty wewnętrzne nr „4” wraz z elementami dystansowymi 
należy zamontować w punktach „a” odpowiednio do rysunku. Należy zamontować 
śruby M10x180 do punktów „c”, a śruby M10x150 do punktów „a” i „b”. 

6. Należy zamontować blok haka holowniczego nr „1” od spodu do punktów „a”, „b”, 
„c” za pomocą 6 nakrętek M10, podkładek stosowanych do drewna i podkładek 
sprężystych. Dociągnąć elementy mocujące: 

M10 – 46 Nm 
7. Należy zamontować płytę z gniazdem wtykowym nr „6”na podstawie rysunku. 

M12 – 79 Nm 
             Należy zamontować płytę z gniazdem wtykowym nr „5”na podstawie rysunku. 

8. Należy zamontować z powrotem wszystkie usunięte elementy. 
9. Należy zamontować zaczep kulisty. 
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(D) 048153 Montageanleitung  
1. Die Anhängevorrichtung und das Zubehör auspacken, dann jedes Teil überprüfen. 

Sofern notwendig, im Bereich der Fixierungspunkte die Schutzkleber entfernen. 
2. Im Kofferraum die Bodenmatte entfernen. Das mittlere Kunststoffteil von der 

Rückwand demontieren (2 Schrauben). Die 4 Laschen entfernen (4 Schrauben). 
Die 4 links- und rechtsseitigen Abdeckplatten und  die Seitenverkleidungen 
entfernen (12 Schrauben).  

3. Die hinterste Auspufftrommel (-trommeln) herunterlassen und die 
Wärmeschutzplatte (-platten) lockern, damit man an die Befestigungspunkte 
gelangt.  

4. Das Isoliermaterial aus dem Kofferraum entsprechend des mit "3" und "4" 
gekennzeichnetem Zubehör entfernen, dann an den Punkten „a”, „b” und „c” die 
Bodenplatte entsprechend der werksseitigen Punktierung mit einem Bohrer  Ø20-
mm durchbohren. ACHTUNG!  Nur die Bodenplatte durchbohren! 

5. Die Innenplatten "3" mit den Distanzhaltern auf die Punkte "b" und "c" setzen, die 
Innenplatten "4" auf die Punkte "a" setzen, der Zeichnung entsprechend.  Die 
Schrauben M10x180 für die Punkte „c” verwenden, die Schrauben  M10x150 für 
die Punkte "a" und "b".. 

6. Die Anhängevorrichtung „1” von unten an die Punkte „a”, „b” und „c” montieren, mit 
6 Muttern M10, den Unterlegscheiben und den Federringen.  Die 
Verbindungselemente anziehen: 

                                          M10 – 46 Nm 
7. Die Steckdosenplatte „6” der Zeichnung entsprechend montieren. 
                                         M12 – 79 Nm 
 Den Steckdosenhalter „5” der Zeichnung entsprechend montieren. 
8. Alle entfernten Teile an das Auto zurück montieren. 
9. Den Kugelkopf montieren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(N) 048153 Monteringsveiledning  
1. Pakk ut tilhengerfestet og de andre delene, og sjekk dem godt. Fjern eventuelt kitt 

som måtte befinne seg på festepunktene. 
2. Fjern gulvteppet fra bagasjerommet. Demonter den midterste plastdelen fra 

bakveggen (2 bolter). Demonter de 4 ørene (4 bolter). Fjern de 4 dekkeplatene fra 
den venstre og høyre siden og sidepanelene (12 bolter). 

3. Senk ned den bakertse eksospotten (eksospottene) og løsne på varmeskjoldet 
(varmeskjoldene) for å få bedre plass ved festepuntene.  

4. Fjern isoleringsmaterialet fra bagasjerommet i henhold til delene „3” og „4”, og bor 
gjennom bunnplaten ved punktene „a”, „b” og „c” i henhold til fabrikkpunkteringen 
ved hjelp av et Ø20-mm bor. NB!  Det er bare bunnplaten som skal bores 
gjennom. 

5. Sett de innvendige platene „3” samt avstandsholdere på puntkene „b” og „c”, og 
de innvendige platene „4” samt avstandsholdere på puntkene „a” i henhold til 
bildet. Sett M10x180 boltene ved punktene „c”, og M10x150 boltene ved punktene 
„a” og „b”. 

6. Monter tilhengerfestet „1” underfra ved puntkene „a”, „b” og „c” ved hjelp av 6 
stykker M10 muttere, samt store tetningsskiver og sprengskiver. Trekk 
festeelementene godt til:  

M10 – 46 Nm 
7. Monter kontaktholderen „6” i henhold til bildet.  

M12 – 79 Nm 
Monter kontaktholderen „5” i henhold til bildet 

8. Sett alle delene som ble fjernet tilbake på plass igjen. 
9. Monter kuledelen. 
 

(I) 048153 Istruzioni di montaggio  
1. Disimballare il gancio di traino e gli accessori e poi ispezionare tutti i pezzi. Se 

necessario rimuovere il mastice di protezione dai punti di fissaggio. 
2. Rimuovere il tappetino del bagagliaio. Togliere l'elemento centrale di plastica dalla 

parete posteriore (2 viti). Rimuovere il pannello dal lato destro e sinistro. Togliere 
le 4 maniglie (4 viti). Rimuovere le 4 piastre di copertura e i rivestimenti dal lato 
destro e sinistro (12 viti). 

3. Sganciare la marmitta posteriore (le marmitte) ed allentare la piastra (le piastre) di 
protezione termica per accedere più facilmente ai punti di fissaggio. 

4. Rimuovere adeguatamente dal bagagliaio il materiale isolante degli accessori „3” 
e „4”, poi perforare il pianale nei punti „a”, „b”, „c” secondo i fori di fabbrica con un 
trapano avente diametro di 20 mm. ATTENZIONE!  Perforare soltanto il pianale. 

5. Posizionare le piastre interne „3” con i supporti distanziatori sui punti „b” e „c”, le 
piastre interne „4” con i supporti distanziatori sui punti „a” conformemente alla 
figura. Mettere bulloni M10x180 nei punti „c”, bulloni M10x150 nei punti „a” e „b”. 

6. Montare il blocco del gancio di traino „1” da sotto sui punti „a”, „b”, „c” con 6 dadi 
M10, rondelle larghe e a molla. Serrare gli elementi di collegamento: 

M10 – 46 Nm 
7. Montare il portapresa „6” secondo il disegno. 

M12 – 79 Nm 
            Montare il portapresa „5” secondo il disegno. 

8. Rimontare tutti i pezzi dell'automobile precedentemente smontati. 
9. Montare la sfera di traino. 
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 (RU) Инструкции по монтажу 048153 
1. Разберите прицепное устройство и принадлежности, после чего проверьте 

каждую часть. Если необходимо, удалите защитный клей вокруг 
фиксирующих точек. 

2. Удалите коврик со дна багажника. Демонтируйте средний пластмассовый 
компонент с задней стенки (2 винта). обшивочную панель с правой и с левой 
стороны. Демонтируйте 4 ушка (4 винта). Удалите 4 обшивочные пластины с 
левой и с правой стороны, а также боковые обшивки (12 винтов). 

3. (Опустите самый задний выхлопной барабан (барабаны) и ослабьте 
термоизоляционную пластину, (пластины) чтобы можно было добраться до 
фиксирующих точек. 

4. Удалите из багажника изолирующий материал в соответствии с 
аксессуарaми „3” и „4”, после чего Ø20 мм сверлом просверлите пластину 
днища в точках „a”, „b”, „c” (4x) в соответствии с заводской пунктировкой. 
ВНИМАНИЕ! Только пластину днища надо просверлить!  

5. Установите внутренние пластины „3Э с дистанционными частями на точки „b” 
и „c” на основании рисунка. Установите винты M10x180 на точку „с”, а винты 
M10x150 на точки „a” и „b”. 

6. Прикрепите тело фаркопа „1” снизу на точки „a”, „b”, „c” с помощью 6-и гаек 
M10, подкладками fс деревяной обвязкой и пружинными. Затяните 
крепежные элементы: 

M10 – 46 Nm 
7. Соответственно рисунку 6 прикрепите пластину, держащую штепсель. 

M12 – 79 Nm. 
Соответственно рисунку прикрепите пластину, держащую штепсель „5”. 

8. Прикрепите обратно все снятые компоненты на машину. 
9. Прикрепите тяговой шарик. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(S) 048153 Monteringsinstruktioner  
1. Packa upp monteringssatsen och kontrollera innehållet mot detaljbeskrivning. Om 

det behövs tag bort ta bort skyddsklistret vid områden av monteringspunktarna. 
2. Avlägsna golvmattan av bagageutrymmet.  Demontera den mellersta syntetiska 

beståndsdelen, från bakväggen (2 bultar). Demontera dom 4 öglorna (4 bultar). 
Avlägsna dom 4 täckskivorna, från den högra och vänstra sidan, samt sido-
beklädningarna (12 bultar). 

3. Sänka ned den bakre ljuddämpare-trumman, (trummorna), sedan lossa 
värmeskölden, (värmesköldarna), till förmån för att du kan komma åt 
monteringspunktarna. 

4. Ta bort isoleringsmaterialet, från bagagehyllan, enligt tillbehören „3” och „4”, 
sedan borra genom golvskivan, vid punkterna „a”, „b” och „c”, enligt fabriks-
punkteringen, med hjälp av borrmaskinen med Ø20 mm diameter. OBS!  Borra 
genom endast golvskivan! 

5. Placera dom inre skivorna „3”, samt distanthylsorna, vid  punkterna „b” och „c”, 
sedan placera dom inre skivorna „4”, samt distanthylsorna, vid  punkterna „a”, 
enligt teckningen. Placera bultarna M10x180, vid  punkterna „c”, och bultarna 
M10x150, vid punkterna „a” och „b”. 

6. Montera dragbalken „1”, nerifrån, vid  punkterna „a”, „b” och „c”, med hjälp av dom 
6 skruvmuttrarna M10, dom stora brickorna, och dom fjädrande brickorna. Skruva 
fast bindelementarna: 

M10 – 46 Nm 
7. Montera hållare för kontakt dosan „6”, enligt teckningen. 

M12 – 79 Nm 
             Montera hållare för kontakt dosan „5”, enligt teckningen.  

8. Montera tillbaka samtliga beståndsdelarna, som togs bort. 
9. Montera dragkulan. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


